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Resumo

Esta comunicação foca-se no projeto Vozes das Margens, um do-
cumentário sociolinguístico que reúne narrativas de primeira pessoa 
em português uruguaio sobre as experiências dos falantes com aquela 
variedade minorizada falada na fronteira Uruguai-Brasil. Integrando 
abordagens artísticas, estéticas e académicas com experiências da vida 
real num retrato comemorativo de uma paisagem identitária única, um 
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dos objetivos do projeto é construir uma plataforma educativa aberta 
que reúna propostas didático-pedagógicas num continuum entre línguas, 
comunidades e metodologias visuais. 

Os métodos baseados nas artes e as abordagens pedagógicas que 
ultrapassam as fronteiras disciplinares criam espaços seguros e luga-
res dialógicos para ref letir sobre diferentes aspetos das comunidades 
(Carvalho, 2022). O cinema tem sido apontado como uma ferramenta 
que contribui para o desenvolvimento de competências linguísticas e 
culturais, embora tenha sido pouco explorado como método de inves-
tigação sociolinguística e ferramenta pedagógica no ensino das línguas 
(Sánchez-Auñón et al., 2025). Por sua vez, os documentários sociolin-
guísticos, para além do seu valor artístico, são práticas de investigação 
que devolvem a voz aos falantes de línguas minorizadas, centrando-se 
nas suas experiências de vida dando ênfase às perspectivas dos próprios 
falantes sobre os diversos e complexos significados sociais que estão 
intrinsecamente ligados às suas línguas (Wolfram, 2010).

Após uma breve apresentação dos processos de filmagem e edição 
do Vozes das Margens, indagaremos o potencial do cinema no ensino 
de línguas e, muito especificamente, o impacto dos documentários 
sociolinguísticos em questões de justiça social e de ressignificação das 
línguas minoritárias locais e das identidades fronteiriças (Anzaldúa, 
1987), através da apresentação e discussão do design de algumas ex-
periências educativas interdisciplinares elaboradas por um conjunto de 
professoras de português durante um curso de formação permanente 
implementado na Universidade da República, no Uruguai, em 2024. A 
partir da análise das propostas pedagógicas, observou-se que estas explo-
ram, não raro, uma conexão sensível, intersubjetiva, criativa e incarnada 
entre a narrativa fílmica, as identidades e as paisagens transculturais e 
transfronteiriças do Uruguai.

Esperamos contribuir, igualmente, para a ref lexão sobre uma 
paisagem caleidoscópica do português, que abraça tanto situações de 
hegemonia como contextos minoritários, bem como discutir as poten-
cialidades didáticas de projetos desenvolvidos na interface investigação-
-arte-educação como vias de visibilização da forma como os falantes 
abraçam, resistem ou subvertem as ideologias linguísticas dominantes 
que sustentam a dinâmica de centralização-periferização. 
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